
Learn Esperanto with

Vacation in Munich

––––––––

Esperanto A2 Reader

––––––––

Brian Smith

Copyright 2024


Enhavtabelo

Titolpaĝo

Kopirajta Paĝo

1. Diskuto pri Ferioj

2. La Vojaĝo

3. De la Flughaveno al la Hotelo

4. Vizito al la Marienplatz

5. Esplorado de la Angla Ĝardeno

6. Taga Ekskurso al Kastelo Neŭŝvajnŝtejno

7. Ekskurso al la BMW-Mondo kaj Muzeo

8. Vizitado de la Germana Muzeo

9. Malkovrado de Arto en la Pinakotekaj Muzeoj

10. Tago de Butikumado kaj Kuirarto en Munkeno

11. Ĝuado de la Nokta Vivo en Munkeno

12. Ripoza Tago ĉe la Termo Erding

13. De Stachus ĝis Frauenkirche

14. Floso sur la Izaro

15. Ekskurso al Ĉiemsee

16. Ekskurso al Augsburg

17.  La Oktoberfesto

18. La Nazia Pasinteco de Munkeno

19. Kastelo Grünwald

20. En la Olimpika Parko

21. Koncentrejo Dachau

23. Open-Aira Kinejo en Westpark

24. Vizito al Kuracisto

25. Ĝojo en Hofbräuhaus

26. La Hejmvojaĝo

More Esperanto readers

	[image: image]
	 	[image: image]


[image: image]

1. Diskuto pri Ferioj
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John kaj Joan sidas ĉe sia kuireja tablo kun tekokomputilo, vojaĝgvidlibroj, kaj taso da kafo. Ili planas sian ferion.

John demandas: "Joan, kien ni iru ferii ĉi-jare?"

Joan respondas: "Mi aŭdis, ke Munkeno estas bela. Kion vi pensas pri tio?"

John diras: "Munkeno? Tio sonas interese. Ni serĉu informojn interrete."

Ili kune serĉas informojn pri Munkeno kaj trovas bildojn de Marienplatz, la Angla Ĝardeno, kaj Neŭŝvajnŝtejno.

Joan rimarkas: "Munkeno vere aspektas bele. Kiam estas la plej bona tempo por vojaĝi tien?"

John trovas en retejo: "La somero estas ideala. Estas multaj festivaloj kaj la vetero estas bona."

Joan konsentas: "Bone, ni iru somere. Nun ni devas trovi flugojn."

Ili rigardas diversajn vojaĝretejojn por flugprezoj.

John konstatas: "Estas multaj flugoj, sed la prezoj varias. Kiun ni prenu?"

Joan sugestas: "Ĉi tiu flugo ĉi tie havas bonan prezon kaj bonajn flugtempojn. Kion vi pensas?"

John respondas: "Jes, tio aspektas bone. Nun ni devas rezervi hotelon. Ĉu ni preferas hotelon en la urbocentro aŭ iom ekstere?"

Joan decidas: "Hotelo en la urbocentro estas pli bona. Tiam ni povas iri piede ĉien."

Ili elektas belan hotelon proksime de Marienplatz.

John diras: "Nun, kiam ni havas la hotelon, ni devus plani nian vojaĝplanon por Munkeno."

Joan aldonas: "Jes, ni devus fari liston de lokoj, kiujn ni volas viziti."

Ili kreas liston de vidindaĵoj kiel la Germana Muzeo, Viktualienmarkt, kaj la Olimpika Parko.

John rimarkas: "Ni ankaŭ devus lerni kelkajn bazajn germanajn frazojn. Ĝi estos utila."

Joan konsentas: "Bona ideo. 'Guten Tag' signifas 'Bonan tagon', 'Danke' signifas 'Dankon', kaj 'Wo ist die Toilette?' estas ankaŭ utila."

John pripensas: "Ni ankaŭ devas fiksi nian buĝeton por la vojaĝo. Kiom ni volas elspezi?"

Joan sugestas: "Ni devus plani buĝeton por manĝaĵo, suveniroj, kaj enirbiletoj por vidindaĵoj."

John diras: "Bone, mi nun rezervos la flugbiletojn interrete."

John rezervas la flugbiletojn kaj Joan konfirmas la hotelrezervon.

Joan diras: "Mi komencos paki. Ni bezonas niajn pasportojn, vestojn, kaj kompreneble niajn fotilojn."

John aldonas: "Ni ankaŭ devus akiri vojaĝasekuron, nur por esti sekura."

Joan esprimas eksciton: "Jes, tio estas bona ideo. Mi estas tiel ekscitita vidi Munkenon!"

John dividas ŝian eksciton: "Mi ankaŭ! Mi legis pri la bavara kulturo kaj historio. Estos fascine vidi ĉion persone."

Ili pasigas la reston de la vespero diskutante siajn atendojn kaj antaŭĝojante sian baldaŭan vojaĝon al Munkeno.



	diskuto - discussion

	ferioj - holidays

	kuireja tablo - kitchen table

	tekokomputilo - laptop

	vojaĝgvidlibroj - travel guides

	serĉi - to search

	vidindaĵoj - sights (places of interest)

	buĝeto - budget

	flugprezoj - flight prices

	rezervi - to reserve

	urbocentro - city center

	vojaĝplano - travel plan

	suveniroj - souvenirs

	vojaĝasekuro - travel insurance

	ekscito - excitement




	La Historio de Munkeno: Vojaĝo tra la Tempo

Munkeno, la ĉefurbo de Bavario, estas urbo kun riĉa kaj diversa historio. De ĝia fondiĝo en la mezepoko ĝis la moderna metropolo de hodiaŭ, Munkeno travivis multajn historiajn eventojn, kiuj formis la urbon.

La Komencoj kaj la Mezepoko

La historio de Munkeno komenciĝas en la 12a jarcento. La urbo unue estis menciita en 1158, kiam Henriko la Leono, Duko de Bavario, konstruigis ponton super la rivero Izaro kaj translokigis la merkaton proksimen. Tio estas konsiderata kiel la naskiĝo de Munkeno. La urbo rapide disvolviĝis al grava komerca centro.

En la mezepoko, Munkeno spertis floradon. En 1255, la urbo fariĝis la loĝloko de la Wittelsbach-dinastio, kiu regis Bavarion. Dum tiu periodo, multaj preĝejoj kaj monaĥejoj estis konstruitaj, inkluzive de la fama simbolo de Munkeno, la Frauenkirche, kies konstruado komenciĝis en la 15a jarcento.

La Renesanco kaj la Epoko de Klerismo

Dum la Renesanco, Munkeno fariĝis centro de arto kaj kulturo. Duko Albreĥto la 5-a kolektis librojn kaj artaĵojn, kiuj hodiaŭ ankoraŭ videblas en la Bavara Ŝtata Biblioteko kaj la Pinakotekoj. En la 17a kaj 18a jarcentoj, la urbo spertis fazon de intensa kresko kaj kultura disvolviĝo sub la regado de Maksimiliano Emanuelo kaj Karolo Albreĥto.

La 19a Jarcento kaj la Industria Revolucio

En la 19a jarcento, Munkeno iĝis grava centro de la germana romantismo. Artistoj kaj verkistoj kiel Ludoviko la 1-a kaj Leo von Klenze influis la kulturan scenon de la urbo. Kun la Industria Revolucio, la urbobildo de Munkeno denove ŝanĝiĝis. Novaj fabrikoj estis konstruitaj, kaj la loĝantaro rapide kreskis.

La 20a Jarcento: Du Mondmilitoj kaj Rekonstruo

La 20a jarcento estis tempo de grandaj defioj por Munkeno. La urbo ludis centran rolon dum la du mondmilitoj. Post la Unua Mondmilito, Munkeno mallongtempe fariĝis la ĉefurbo de la Bavara Soveta Respubliko, socialisma respubliko. Dum la Dua Mondmilito, la urbo suferis gravajn damaĝojn pro bombatakoj. Post la milito, Munkeno estis rekonstruita kaj evoluis al unu el la ĉefaj ekonomiaj kaj kulturaj metropoloj de Germanio.

Munkeno Hodiaŭ

Hodiaŭ, Munkeno estas vigla urbo, kiu konservis siajn historiajn radikojn dum ĝi samtempe estas moderna kaj malfermita metropolo. La urbo estas konata pro sia arkitekturo, kulturo, la Oktoberfesto, kaj sia vivkvalito. Munkeno ankaŭ estas centro por edukado kaj scienco, kun renomaj universitatoj kaj esplorinstitutoj.

La historio de Munkeno estas rakonto pri kresko, ŝanĝo kaj eltenemo. De siaj modestaj komencoj kiel mezepoka merkato ĝis la floranta moderna urbo, kiu ĝi estas hodiaŭ, Munkeno havas unikan kaj fascinan historion, kiu allogas vizitantojn el la tuta mondo.




	ĉefurbo - capital

	diversa - diverse

	mezepoko - Middle Ages

	fondiĝo - founding

	historiajn eventojn - historical events

	floradon - flourishing

	preĝejoj - churches

	monaĥejoj - monasteries

	Renesanco - Renaissance

	kultura disvolviĝo - cultural development

	romantismo - Romanticism

	Industria Revolucio - Industrial Revolution

	loĝantaro - population

	rekonstruita - rebuilt

	vivkvalito - quality of life
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2. La Vojaĝo
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Estas frua mateno. John kaj Joan starigis siajn vekhorloĝojn por ne maltrafi sian flugon.

Joan diras: "John, vekiĝu! Ni devas kontroli nian flugon kaj poste iri al la flughaveno."

John respondas: "Bone, mi jam vekiĝis. Ni rapidu pretiĝi."

Ili kontrolas la flugplanon. Ĉio estas laŭ horaro. Ili prenas taksion al la flughaveno.

La taksisto demandas: "Bonan matenon! Ĉu al la flughaveno, bonvolu?"

John konfirmas: "Jes, bonvolu. Ni havas fruan flugon."

Alveninte al la flughaveno, ili iras al la registriĝkabano.

La flughavena oficisto petas: "Bonan matenon, viajn pasportojn, bonvolu."

Joan transdonas ilin: "Jen ili estas."

Post la registriĝo, ili iras al la sekureckontrolo.

La sekurecoficiro instruas: "Bonvolu meti viajn sakojn sur la bendo kaj iri tra la skanilo."

John dankas: "Bone, dankon."

Joan iom nervoziĝas ĉe la pasportkontrolo.

La enmigrada oficiro demandas: "Kio estas la celo de via vizito?"

Joan respondas: "Turismo. Ni vizitas Munkenon."

La oficiro deziras: "Ĝuu vian restadon."

Alveninte al la atendejo de sia elirejo, la paro atendas por eniri la aviadilon.

Joan esprimas sian ekscitecon: "Mi estas tiel ekscitita. Nia unua fojo en Germanio!"

La enŝipiĝo komenciĝas, kaj ili trovas siajn sidlokojn en la aviadilo.

John ĝojas: "Mi havas fenestran sidlokon. Perfekte por la vido!"

Dum la flugo, manĝaĵo estas servita.

La stevardino demandas: "Ĉu vi volas kokino aŭ pasto?"

John mendas: "Mi prenos kokino, bonvolu. Kaj Joan prenos paston."

Post la manĝo, Joan provas paroli germane kun la flugkompaniano.

Joan petas: "Pardonon, ĉu vi povus alporti al mi akvon, bonvolu?"

La stevardino donas al ŝi la akvon: "Kompreneble, jen bonvolu."

La aviadilo alvenas en Munkeno. Ili estas ekscititaj esti en nova urbo.

John anoncas: "Ni estas en Munkeno!"

Post alveno, ili iras tra la pasportkontrolo en Munkeno.

La pasportkontrola oficiro bonvenigas ilin: "Bonvenon en Munkeno. Viajn pasportojn, bonvolu."

Ili prenas sian pakaĵon de la pakaĵbendo.

Joan trovas sian valizon: "Jen nia valizo."

Ĉe la flughaveno, ili ŝanĝas monon.

John proponas: "Ni bezonas eŭrojn. Ni ŝanĝu monon ĉi tie."

Ili estas ekscititaj esti en nova lando.

Joan apenaŭ povas kredi ĝin: "Mi ne povas kredi, ke ni vere estas ĉi tie!"

Ili faras siajn unuajn impresojn de la Munkena flughaveno.

John rimarkas: "Ĉi tiu flughaveno estas tiel moderna kaj pura."

Joan konsentas: "Jes, kaj la homoj ĉi tie ŝajnas tre amikaj."

Ili forlasas la flughavenon, preta komenci siajn aventurojn en Munkeno.



	vekhorloĝo - alarm clock

	flugplano - flight schedule

	taksio - taxi

	registriĝkabano - check-in counter

	sekureckontrolo - security check

	skanilo - scanner

	pasportkontrolo - passport control

	enmigrada oficiro - immigration officer

	atendejo - waiting area

	enŝipiĝo - boarding

	sidloko - seat

	stevardino - stewardess

	pakaĵbendo - baggage carousel

	ŝanĝi monon - exchange money

	aventuroj - adventures



	La Historio de Bavario: Rigardo en la Koron de Suda Germanio

Bavario, la plej granda federacia lando de Germanio, havas riĉan kaj diversan historian fonon, kiu etendas sin reen al la antikva tempo. Ĉi tiu historio estas karakterizita per kultura diverseco, politikaj ŝanĝoj kaj forta regiona konscio.

Frua Historio kaj la Duklando Bavario

La unuaj setlejoj en Bavario estis fonditaj de la Keltaj popoloj, antaŭ ol la teritorio fariĝis parto de la Romia Imperio en la 1-a jarcento p.K. Post la falo de la Romia Imperio, la regiono estis loĝita de diversaj ĝermanaj triboj.

En la 6-a jarcento, la Duklando Bavario formiĝis, kiu daŭrus plurajn jarcentojn. Dum ĉi tiu periodo, Bavario estis kristanigita, kaj la unuaj monaĥejoj estis establitaj kiel centroj de kredo kaj edukado.

Bavario sub la Wittelsbach'oj

En la 12-a jarcento, la influhava familio de Wittelsbach'oj venis al potenco, kiu regus Bavariojn ĝis la fino de la Unua Mondmilito. Sub ilia regado, Bavario spertis tempon de kresko kaj kultura florado. Munkeno fariĝis la ĉefurbo de la Duklando Bavario, kaj la Wittelsbach'oj subtenis la artojn kaj sciencojn.

La Reĝlando Bavario kaj la Napoleona Epoko

En 1806, Bavario fariĝis reĝlando. Reĝo Maksimiliano la 1-a Jozefo efektivigis gravajn reformojn kaj modernigis la ŝtaton. Dum la napoleonaj militoj, Bavario estis aliancano de Napoleono, kio kondukis al teritoriaj ŝanĝoj kaj politikaj renversiĝoj.

Bavario en la 19-a kaj 20-a Jarcento

En la 19-a jarcento, Bavario fariĝis centro de germana kaj eŭropa politiko. La industria revolucio alportis ekonomian ŝanĝon, kaj Munkeno evoluis al grava kultura centro.

Post la Unua Mondmilito, Bavario fariĝis parto de la Vajmara Respubliko. La tempo post la milito estis markita de politika malstabileco, kaj Munkeno fariĝis la scenejo de la malsukcesa puĉo de Hitler en 1923.

Dum la Dua Mondmilito, Bavario suferis gravajn detruojn, precipe en la urboj. Post la milito, Bavario estis parto de la Usona Okupacia Zono kaj fariĝis federacia lando de la Federacia Respubliko de Germanio en 1949.

Bavario en la Postmilita Tempo

En la postmilita periodo






	federacia lando - federal state

	historian fonon - historical background

	kultura diverseco - cultural diversity

	politikaj ŝanĝoj - political changes

	regiona konscio - regional consciousness

	Duklando - Duchy

	kristanigita - Christianized

	monaĥejoj - monasteries

	florado - flourishing

	aliancano - ally

	teritoriaj ŝanĝoj - territorial changes

	industria revolucio - Industrial Revolution

	politika malstabileco - political instability

	okupacia zono - occupation zone

	ekonomia prospero - economic prosperity
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